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For more technical information please visit: partsfinder.bilsteingroup.com

DE  Beachten Sie die fahrzeugspezifische Ein-
baurichtung! Zum Drehen der Bodenplatte lösen Sie 
die Befestigungsschraube, platzieren die Bodenplat-
te in der benötigten Einbaurichtung und ziehen die 
Befestigungsschraube wieder nach den Angaben des 
Fahrzeugherstellers an.

EN  Observe the vehicle-specific installation 
direction! To rotate the base plate, loosen the fastening 
screw, position the base plate in the required direction 
and retighten the fastening screw according to the 
vehicle manufacturer‘s instructions.

FR  Pour faire tourner la plaque de base, desserrez 
la vis de fixation, positionnez la plaque de base dans 
le sens requis et resserrez la vis de fixation conformé-
ment aux instructions du constructeur du véhicule.

ES  Para girar la placa base afloje el tornillo de 
fijación, coloque la placa base en la dirección deseada 
y vuelva a apretar el tornillo de fijación de acuerdo con 
las instrucciones del fabricante del vehículo.

IT  Per ruotare la piastra alla base, allentare la vite di 
fissaggio, posizionare la piastra alla base anella direzio-
ne desiderata e serrare nuovamente la vite di fissaggio 
secondo le istruzioni del costruttore del veicolo.

PT  Para rodar a placa de base, desapertar o 
parafuso de fixação, posicionar a placa de base na 
direção pretendida e reapertar o parafuso de fixação 
de acordo com as instruções do fabricante do veículo.

NL  Om de basisplaat te draaien, draait u de bevesti-
gingsschroef los, plaatst u de basisplaat in de gewenste 
richting en draait u de bevestigingsschroef weer vast 
volgens de aanwijzingen van de instructies van de 
voertuigfabrikant.

PL  Aby obrócić płytę miecha zawieszenia, należy 
poluzować śrubę mocującą, ustawić płytę w wymag-
anym kierunku i ponownie dokręcić śrubę mocującą, 
zgodnie z instrukcjami producenta pojazdu.

RU  Соблюдайте направление установки в 
соответствии с указаниями автопроизводителя! 
Ослабьте крепежный винт для поворота 
опорной поверхности, установите деталь в 
правильное положение, затяните крепежный 
винт в соответствии с рекомендациями 
автопроизводителя.

SR  Da zarotirate ležišnu ploču, olabavite vijak za 
pričvršćivanje, postavite ležišnu ploču u potrebnom 
smeru i ponovo zategnite vijak za pričvršćivanje prema 
uputstvu proizvođača vozila.

TR  Taban plakasını döndürmek için sabitleme 
cıvatasını çözün, taban plakasını gereken yönde 
konumlandırın ve sabitleme cıvatasını araç üreticisinin 
talimatlarına göre yeniden sıkın.

AR لتدوير لوحة القاعدة، قم بتخفيف ربط برغي التثبيت، واضبط 

لوحة القاعدة في الاتجاه المطلوب ثم أعد إحكام ربط برغي التثبيت
وفقًا لتعليمات الجهة الصانعة للس يارة .
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